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В докладе рассматриваются древнегреческие лексические заимствования в цер-

ковнославянском переводе книги «Псалтирь». Ввиду того что языком оригинала явля-

ется древнееврейский, рассмотрены случаи косвенного заимствования из первоисточ-

ника, а также прямого заимствования из «Септуагинты». Приводятся примеры грече-

ских словообразовательных калек в псалмах и сопровождающих их молитвах.     
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У дакладзе разглядаюцца старажытнагрэцкія лексічныя запазычанні 

ў царкоўнаславянскім перакладзе кнігі «Псалтыр». З прычыны таго, што мовай 

арыгінала з’яўляецца старажытнаяўрэйская, разгледжаны выпадкі ўскоснага запазы-

чання з першакрыніцы, а таксама прамога запазычання з «Септуагінты». Прыводзяцца 

прыклады грэчаскіх словаўтваральных калек у псалмах і суправаджаючых іх малітвах. 

 
Ключавыя словы: старажытнагрэчаская мова; царкоўнаславянская мова; запазы-

чанні; лексічныя запазычанні; псалмы.  

 

Начало русской книжной традиции связано с важнейшим культур-

ным и политическим событием в ранней истории Руси – ее христианиза-

цией. С принятием христианства в качестве государственной религии цер-

ковнославянский получил статус языка официального культа, что создало 

предпосылки для его функционирования в качестве литературного языка 

восточных славян [1, с. 35]. Если в XI в. письменность была доступна 

лишь привилегированным сословиям, то XII в. социальный состав пишу-

щих резко расширяется [2, с. 36]. Исследователи полагают, что при князе 

Владимире на Руси распространялись южнославянские книги. Об этом 

свидетельствуют покрытые воском дощечки (церы) с текстом Псалтыри, 
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списанным с болгарского оригинала, датируемые первой четвертью XI в. 

и найденные в Новгороде в 2000 г. [1, с. 16].  

Уже при Ярославе Мудром южнославянские книги начинают усту-

пать место созданным. Важное значение в процессе формирования лите-

ратурного языка и определения его функций играют переводы с ориги-

нальных греческих текстов богословской, апокрифической, агиографиче-

ской, исторической, повествовательной и другой литературы.  

Вследствие культурной ориентации на Византию церковнославян-

ский язык воспринимался как равноправный греческому по своей функ-

ции и эквивалентный ему по своему строю, а переведенные тексты 

должны были в идеале полностью соответствовать оригиналу. В связи 

с этим появились греческие кальки, буквальные соответствия, переводные 

конструкции и прямые заимствования из греческого языка [1, с. 18]. Гре-

ческие заимствования происходили на разных языковых уровнях: лекси-

ческом, фонетическом, словообразовательном, синтаксическом и семан-

тическом [3, с. 22]. 

В данной статье мы рассмотрим древнегреческие лексические заим-

ствования в книге «Псалтирь», ведь именно она, начиная с эпохи Киев-

ской Руси, являлась одним из наиболее почитаемых, цитируемых и авто-

ритетных источников церковнославянской письменности. Ее влияние 

на восточных славян можно объяснить не только богослужебной практи-

кой, но и существовавшей системой обучения, предполагавшей последо-

вательное изучение трех книг: Азбуки, Часослова и Псалтири. Каждый 

письменный источник усложнял и углублял представления о мире и чело-

веке [3, с. 22]. 

Псалтирь была переведена на церковнославянский язык святыми бра-

тьями Кириллом и Мефодием одной из первых, однако нельзя сказать, что 

она оставалась неизменной. Ее древнейший славянский перевод исполь-

зовался в 1499 г. при составлении первого полного свода библейских книг 

архиепископом Геннадием в Новгороде. Уже в 1552 г. Максим Грек сде-

лал новый перевод Псалтири с греческого оригинала, который был более 

приближен к языку того времени [3, с. 23]. 

О распространенности и широком употреблении данной книги 

в древнерусской средневековой культуре свидетельствует наличие боль-

шого числа сохранившихся до наших дней манускриптов. По подсчетам 

исследователей, количество славянских рукописей Ветхого Завета XI – 

начала XVIII в. составляет 4145, из них 3750 единиц приходится на Псал-

тирь [4, с. 15]. 
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Псалтирь – это сборник религиозных песнопений. Русское слово пса-

лом происходит от греческого ψαλμός. Псалтирь была переведена на гре-

ческий язык с древнееврейского в III–I веках до н. э. В еврейской тради-

ции в книге насчитывалось 150 псалмов, в греческой и славянской их 151.  

Материалом для нашего исследования послужила лексика, извлечен-

ная из псалмов церковнославянской Псалтири, а также тропарей и молитв 

после каждой из 20 кафизм данной книги. 

Ввиду того что Псалтирь была написана на древнееврейском языке, 

церковнославянский текст содержит много косвенных лексических заим-

ствований, среди которых преимущественно антропонимы и топонимы: 

Моисей (греч. Mωυσής), Аарон (греч. Ἀαρών) и Самуил (греч. Σαμουήλ): 

Мwmсeй и3 ґарHнъ во їерeехъ є3гw2, и3 самуи1лъ въ призывaющихъ и4мz є3гw2: 
призывaху гDа, и3 т0й послyшаше и5хъ (98:6); Саул (греч.  Σαούλ) и Давид 

(греч. Δαβίδ): Въ конeцъ, џтроку гDню дв7ду, ±же глаг0ла гDеви словесA пёсни 
сеS, въ дeнь, в0ньже и3збaви є3го2 гDь t руки2 всёхъ вр†гъ є3гw и3 и3з8 руки2 
саyли (17:1); Авессалом (греч. Αβεσσαλώμ): Pал0мъ дв7ду, внегдA tбэгaше 
t лицA ґвессалHма сhна своегw (3:1); Маелеф (греч. Μαελέθ): Въ конeцъ, њ 
маелefэ, рaзума дв7ду (52:1); Галаад (греч. Γαλαάδ), Манассий (греч. 

Μανασσῆς) и Ефрем (греч. Εφραίμ): М0й є4сть галаaдъ, и3 м0й є4сть манассjй, 
и3 є3фрeмъ заступлeніе главы2 моеS: їyда цaрь м0й (107:9); Идумея (греч. 

Ἰδουμαία): Мwaвъ кон0бъ ўповaніz моегw2: на їдумeю наложY сап0гъ м0й: 
мнЁ и3ноплемє1нницы покори1шасz (107:10); Сион (греч. Σιών): Ѓзъ же 
постaвленъ є4смь цRь t негw2 над8 сіHномъ, гор0ю с™0ю є3гw2 (2:6); Израиль 

ВнегдA возврати1тъ гDь плэнeніе людeй свои1хъ, возрaдуетсz їaкwвъ, и3 возве-
сели1тсz ї}ль (13:8); Иудея (греч. Ιουδαία): Бhсть їудeа с™hнz є3гw2, ї}ль 
џбласть є3гw (113:2); Иерусалим (греч.  Ἱερουσαλήμ): ТебЁ подобaетъ 
пёснь, б9е, въ сіHнэ, и3 тебЁ воздaстсz моли1тва во їеrли1мэ (64:2); Фавор 

(греч. Θαβώρ) и Ермон (греч. ᾿Αερμών): Сёверъ и3 м0ре ты2 создaлъ є3си2: 
fавHръ и3 є3рмHнъ њ и4мени твоeмъ возрaдуетасz (88:13); Иордан (греч. 

Ἰορδάνης): М0ре ви1дэ и3 побэжE, їoрдaнъ возврати1сz вспsть (113:3). 

Также в церковнославянском тексте книги «Псалтирь» мы находим и 

прямые лексические заимствования: ангел (греч. ἄγγελος): Њполчи1тсz 
ѓгGлъ гDень w4крестъ боsщихсz є3гw2 и3 и3збaвитъ и5хъ (33:8); ад (греч. ᾍδης): 
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ГDи, да не постыжyсz, ћкw призвaхъ тS: да постыдsтсz нечести1віи, и3 
сни1дутъ во ѓдъ (30:18); аспид (греч.  ἀσπίς) и василиск (греч. βασιλίσκος): 

На ѓспіда и3 васілjска настyпиши, и3 поперeши львA и3 ѕмjz (90:13); диавол 

(греч. διάβολος): Постaви на него2 грёшника, и3 діaволъ да стaнетъ 
њдеснyю є3гw2 (108:6); миро (греч. μύρον): Ћкw мЂро на главЁ, сходsщее на 
брадY, брадY ґарHню, сходsщее на nмeты nдeжды є3гw (132:2); кимвал (греч. 

κύμβαλον): Хвали1те є3го2 въ кmмвaлэхъ доброглaсныхъ, хвали1те є3го2 въ 
кmмвaлэхъ восклицaніz (150:5); ливан (греч. λίβανον): Бyдетъ ўтверждeніе 
на земли2 на версёхъ г0ръ: превознесeтсz пaче лівaна пл0дъ є3гw2, и3 процвэтyтъ 
t грaда ћкw травA земнaz (71:16); онагр (греч. όναγρος): Напаsютъ вс‰ 
ѕвёри сє1льныz, °ждyтъ° nнaгри въ жaжду свою (103:11); скимен (греч. 

σκύμνος): Њб8sша мS ћкw лeвъ гот0въ на л0въ и3 ћкw скЂменъ њбитazй 
въ тaйныхъ (16:12); скиния (греч. σκηνή): И# tри1ну ски1нію силHмскую, °селeніе 
є4же° всели1сz въ человёцэхъ (77:60); смирна (греч. σμύρνη), стакти (греч. 

στακτὴ) и кассиа (греч. κασσία): СмЂрна и3 стaкти и3 касjа t ри1зъ твои1хъ, °t 
тsжестей слон0выхъ°, и3з8 ни1хже возвесели1ша тS (44:9); иссоп (греч. 

ύσσωπος): Њкропи1ши мS v3ссHпомъ, и3 њчи1щусz: њмhеши мS, и3 пaче снёга 
ўбэлю1сz (50:9); тимпан (греч. τύμπανον): Пріими1те pал0мъ и3 дади1те 
тmмпaнъ, pалти1рь красeнъ съ гyсльми  (80:3); псалтирь (греч. ψαλτήριον): 

И#сповёдайтесz гDеви въ гyслехъ, во pалти1ри десzтострyннэмъ п0йте є3мY 

(32:2); финикс (греч. φοῖνιξ): Првdникъ ћкw фjніxъ процвэтeтъ: ћкw кeдръ, 
и4же въ лівaнэ, ўмн0житсz (91:13).   

Помимо прямых и косвенных заимствований в церковнославянском 

тексте Псалтири мы можем таже встретить греческие словообразователь-

ные кальки. Наиболее широко представлены образования с первыми ком-

понентом благо-: благоволение (греч. εὐδοκία): И# бyдутъ во бlговолeніе сло-
весA ќстъ мои1хъ, и3 поучeніе сeрдца моегw2 пред8 тоб0ю вhну, гDи, пом0щниче 
м0й и3 и3збaвителю м0й (18:15); благовремение (греч. εὐκαιρία): И# бhсть гDь 
прибёжище ўб0гому, пом0щникъ во бlговрeменіихъ, въ ск0рбехъ (9:10); бла-

годеяние (греч. εὐεργεσία): И# забhша бlгодэ‰ніz є3гw2 и3 чудесA є3гw2, ±же 
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показA и5мъ (77:11); благословляти (греч: εὐλογω): Бlгословлю2 гDа вра-
зуми1вшаго мS: є3щe же и3 до н0щи наказaша мS ўтрHбы мо‰ (15:7); 

благословение (греч. εὐλογία): Сeй пріи1метъ бlгословeніе t гDа и3 млcтыню 
t бGа сп7са своегw (23:5).  

В текстах псалмов можно встретить греческие кальки с компонентом 

законо-: законополагати (греч. νομοθετέω): Законоположи2 мнЁ, гDи, пyть 
њправдaній твои1хъ, и3 взыщY и5 вhну: (118:33); законопреступовати (от 

греч. καταπατούσαν τον νομον): Г0рдіи законопреступовaху до ѕэлA: t зак0на 
же твоегw2 не ўклони1хсz (118:51); законопреступление (греч. παρανομία): 

Повини1сz гDеви и3 ўмоли2 є3го2. Не ревнyй спёющему въ пути2 своeмъ, человёку 
творsщему законопреступлeніе (36:7).  

Реже встречаются слова с компонентом добро-, который синоними-

чен компоненту благо-: доброгласный (греч. εύηχος): Хвали1те є3го2 въ 
кmмвaлэхъ доброглaсныхъ, хвали1те є3го2 въ кmмвaлэхъ восклицaніz (150:5). 

Также можно встретить слова с компонентами долго- и много-: долготер-

пеливый (греч. μακρόθυμος) и многомилостивый (греч. πολυέλεος): И# ты2, 
гDи б9е м0й, щeдрый и3 млcтивый, долготерпэли1вый и3 многомлcтивый и3 
и4стинный (85:15). 

В молитвах, сопровождающих псалмы, мы находим слова с компо-

нентом бого-: богородица (греч. Θεοτόκος): Бцdе дв7о несквeрнаz, сн7а твоего2 
моли2 съ г0рними си1лами; богородительница (греч. Θεοτόκος): и3збaви мS 
бGороди1тельнице, сліsніz страстeй; богодухновенный (греч. θεόπνευστος): и3 
кончaти дёлы бlги1ми бGодухновє1нныz сі‰ кни6ги; богоносный (θεοφόρος): 

прпdбныхъ и3 бGон0сныхъ nтє1цъ нaшихъ и др. 

Проанализировав лексический состав Псалтири, мы пришли к вы-

воду о том, что большинство ее слов являются общеславянскими. С при-

нятием христианства они приобрели новое значение, которого не было 

в языческом мире.  

Некоторые сложные слова, имеющие славянские корни, были со-

зданы по модели греческих лексем. 

В книге «Псалтирь» нам удалось выделить 50 древнегреческих лек-

сических единиц, употребленных 476 раз. Количество косвенных заим-

ствований составило 47,3%, прямые заимствования встречаются в 18,9% 

случаев, еще 33,8% приходится на греческие кальки.  

https://greek_greek.en-academic.com/58302/%CE%B5%CF%8D%CE%B7%CF%87%CE%BF%CF%82
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